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Р. Драгичевич
Белградский университет

Исторические словари сербского языка 
как источник для исследования национальной 

картины мира сербского народа1

В конце XVII в. сербы из Косова и Метохии, а также из других юж-
ных регионов переселялись на север, на территорию Габсбургской 
монархии (земли современных Воеводины, Венгрии и Хорватии), 
вплоть до городов Буда [Венгрия, ныне в составе Будапешта]2 
и К бомарно [Словакия]. Некоторые из этих переселений были ор-
ганизованными и массовыми (как, например, в 1690 и 1740 гг.), 
а некоторые — незаметными. Австрийский император Леопольд I 
пообещал сербам автономию церкви и школы в обмен на их вхож-
дение в ряды австрийской армии. В конце XVII в. переселилось 
около 37 000 сербских семей, или около 185 000 человек. Порядка 
360 сел опустело. Так миграции разделили сербское население на 
две наиболее важные части: одна проживала в Османской импе-
рии, а другая — в Габсбургской монархии. «С большим основа-
нием можно предположить, что все, кто являлись своеобразной 
элитой: имели высокое положение, репутацию или состояние [...], 
а также зажиточное городское население, торговцы, ремеслен-
ники, — мигрировали. В стране, в основном, остались сельские жи-
тели, проживающие в горных и труднодоступных районах, те, кому 
нечего было терять, кроме собственной жизни. [...] В южную часть 

1 Лекция подготовлена на основе публикации: Драгићевић, Р. Историјски 
речници српског језика као извор за истраживање развоја националне 
слике света српског народа // Слaвянская историческая лексикология и 
лексикография. Вып. 2 / Отв. ред. В.Н. Калиновская, И.А. Малышева. 
СПб.: ИЛИ РАН, 2019. С. 125–143.

2 Здесь и далее в тексте лекции в квадратных скобках приводятся приме-
чания переводчика. 
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Венгрии бежали самые культурные и состоятельные представите-
ли сербского народа»3. Находясь в подчиненном положении, сер-
бы должны были соблюдать законы, обычаи и образ жизни своих 
правителей. Они жили на границе двух великих цивилизаций, двух 
культур, двух миров — маленький православный народ между ка-
толичеством и исламом, между ориентальным, восточным, и евро-
пейским, западным, между консервативным и современным.

Желая приспособиться к новому образу жизни, сербы в тече-
ние XVIII и даже XIX вв. публиковали грамматики и двуязычные 
словари, в которых, с одной стороны, был представлен славяно-
сербский язык, а с другой — немецкий, латинский, венгерский, 
итальянский, греческий и другие языки. Часть этих словарей соз-
давалась с целью помочь носителям сербского овладеть базовой 
лексикой и основной фразеологией иностранных языков. Такие 
словари хранят различные детали из жизни сербов в Габсбургской 
монархии в XVIII и XIX вв. В данной работе мы проанализируем: 
(1) немецко-славяносербский словарь, приложенный к «Немецкой 
грамматике» Стефана Вуяновского, изданной в Вене в 1772 г., 
(2) немецко-славяносербский «Малый словарь», изданный в Вене 
в 1793 г., (3) итальянско-славяносербский словарь, который явля-
ется приложением к «Итальянской грамматике» Викентия Лус-
тины, изданной в Вене в 1794 г., (4) греко-славяносербский словарь, 
являющийся частью книги «Руководство для быстрого и легкого 
изучения греческого и сербского языка» Георгия Киридиса и 
Евтимия Аврамовича, которая была издана в Белграде в 1845 г., 
(5) «Беседовник» Викентия Ракича (1810).

С другой стороны, словари Вука Караджича 1818 и 1852 гг. 
представляют собой сокровищницу сведений о жизни, обычаях 
и культуре сербов, которые жили в Турции в XIX (и в XVIII) в. 
Цель этой работы состоит в том, чтобы на основе анализа этих 
двух групп словарей выделить и подчеркнуть те культурологиче-
ские элементы, которые в самых обобщенных чертах показывают 
различия в жизни сербов, проживавших в Габсбургской монархии 
и в Османской империи.

3 Скерлић Ј. Српска књижевност у XVIII веку / Ново исправљено издање 
у редакцији В. Ћоровића. Београд: Издавачка књижарница «Напредак», 
1923. С. 35.
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I. Сербы под властью австрийцев и венгров

При анализе первой группы словарей большее внимание уде-
ляется материалам, извлеченным из «Малого словаря» (1793)4, 
поскольку из всех рассмотренных словарей только он представля-
ет собой отдельное издание, т. е. не публикуется в качестве при-
ложения к какой-либо грамматике5.

«Малый словарь» выдержал несколько изданий, поскольку 
нес большую практическую пользу, которая выражается в отборе 
тематических групп лексики, а также в самих словах, содержа-
щихся в этих группах. В центре внимания находятся важнейшие 
тематические группы и основная лексика, т. е. наименования тех 
предметов, явлений и живых существ, которые составляли быт 

4 Подробный семантический и лексикографический анализ «Малого сло-
варя» опубликован нами в работе: Драгићевић Р. O животу и језику Срба 
у Хабзбуршкој монархији крајем XVIII века на oснову једног речника // 
Исходишта, бр. 1. Темишвар: Савез Срба у Румунији: Центар за научна 
истраживања и културу Срба у Румунији; Ниш: Филозофски факултет 
Универзитета у Нишу, 2015. С. 113–129.

5 Рѣчникъ малый въ Вѣннѣ, въ Славенно-Сербской, Валахїйской и Вос-
точных Ѩзыковъ Привилег. Типографїй, 1793. «Малый словарь» был 
одним из самых популярных словарей своего времени среди сербского 
населения. К данному выводу мы приходим на основании того факта, 
что словарь выдержал довольно большое количество изданий (по С. Но-
ваковичу: 1793, 1806, 1814, 1829, 1837 гг.); предметом нашего внимания 
будет являться первое издание этого словаря (1793 г.), вышедшее в Вене. 
На обложке указано, что это словарь «славяносербского, валашского 
[т. е. румынского] и восточных языков». Имя автора не указано, но, судя 
по всему, это был Сава Лазаревич (см.: Гудков В.П. Сербская лексико-
графия XVIII в. М.: МГУ им. М.В. Ломоносова, 1993. С. 75). Словарь 
содержит 104 страницы, включает две части. Первая часть располагается 
на 73 страницах и состоит из разделов, каждый из которых представля-
ет собой одну из 38 тематических групп лексики. Описано чуть меньше 
1 500 немецких слов, которым соответствует около 2 500 сербских эк-
вивалентов. Это значит, что в качестве перевода некоторых немецких 
слов приводится ряд синонимов или дублетов из русского церковносла-
вянского или славяносербского языка. Славяносербскую основу данного 
словаря в большей степени представляет сербская народная лексика. 
На страницах 73–104 приводится 16 специально написанных текстов, 
в основном диалогов, в которых в соответствующей вежливой манере 
приглашают гостей, предлагают им еду и напитки, поздравляют с празд-
никами или с продвижением по службе и т. д.
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и формировали жизнь каждого отдельно взятого человека в Юж-
ной Венгрии в самом конце XVIII и в начале XIX в.

Уже сам факт расположения слов в этом словаре по темати-
ческим группам указывает на возможность применения одного из 
методов этнолингвистических исследований, а именно — анализа 
тематических групп лексики в исторических словарях.

I.1. Анализ тематических групп лексики

Тематические группы лексики в «Малом словаре» (а в какой-
то степени и порядок их расположения) иллюстрируют наиболее 
значимые моменты в жизни сербов: отражают их обычаи, повсе-
дневную и духовную жизнь, а также верования и мировоззрение. 
Наблюдается их стремление к включению в социальную систему 
Габсбургской монархии, хотя включение «не было полным, пото-
му что вера и язык являлись непреодолимыми барьерами. Пред-
ставители сербского народа, исповедовавшие православие, не 
могли рассчитывать на государственную службу»6. Позднее дан-
ный закон был изменен, но поступить на государственную службу 
по-прежнему было сложно. Большое число изданий этого словаря 
указывает на то, что среди отобранных слов не было лишних: все 
это — слова, которые отражают жизненный уклад того времени и 
являются зеркалом языка и культуры сербского народа, проживав-
шего в конце XVIII в. в Южной Венгрии. Именно в этом заклю-
чается значение данного словаря. Он представляет собой простой 
пример того, как лексикографическая работа может связывать по-
вседневную жизнь с научным описанием и обработкой лексики, 
«отобранной» реальной жизнью. Состав словника отражает карти-
ну мира определенного времени. Ниже представлены тематические 
группы, разрабатываемые в словаре, в порядке их расположения: 
1. О Боге и вещах, относящихся к богослужению (82); 2. Об окру-
жающем мире и природных явлениях (65); 3. О годе и временах 
года (40); 4. Названия праздников (25); 5. О некоторых странах и 
народах (40); 6. Море и воды (21); 7. О рудах (12); 8. О цветах и 
оттенках (16); 9. О саде (86); 10. О птицах (54); 11. О рыбах (17); 
12. О четвероногих животных (43); 13. О пресмыкающихся (26); 

6 Поповић М., Тимотијевић М., Ристовић М. Историја приватног живота 
у Срба од средњег века до савременог доба. Београд: Clio, 2011. С. 202.



184 III. Сербы в Австрии

14. О человеке и о частях его тела (111); 15. О мужской одежде 
(33); 16. О женской одежде (18); 17. Об учебе (14); 18. О деятель-
ности человека (83); 19. О духовных чинах (12); 20. О светских 
чинах (24); 21. О доме и о его частях (37); 22. О домашнем хо-
зяйстве (24); 23. Что находится в кухне (48); 24. Что находится в 
погребе (24); 25. О сервировке стола (8); 26. О еде и напитках (30); 
27. Об утвари в хлеву (44); 28. О городе (46); 29. Воинские звания 
(25); 30. Военная терминология (76); 31. Что можно увидеть в поле 
(38); 32. О движениях, которые человек совершает своим телом (11); 
33. О грехах и наказаниях (21); 34. О ремеслах и ремесленниках 
(43); 35. О торговле и различных товарах (43); 36. О человеческих 
недостатках (69); 37. О родстве (31); 38. Наши потомки (23).

Не случайно, что тематическая группа слов «О Боге...» нахо-
дится на первом месте и является одной из самых многочисленных. 
Данное обстоятельство уже само по себе указывает на значение ре-
лигии как связующего элемента и духовной основы для сербского 
народа в Южной Венгрии. Впрочем, самая богатая группа вклю-
чает в себя лексику, связанную с обозначением человека, частей 
человеческого тела, деятельности человека. Не является странным 
и то, что фиксируется довольно большое количество слов, обозна-
чающих недостатки человека: многочисленные исследования гово-
рят о том, что на них всегда обращалось большее внимание, нежели 
на хорошие качества7. Важны дом и его части, погреб, в котором 
хранятся продукты подсобного хозяйства, еда и напитки, кухня, 
обычаи, связанные с приемом гостей и с сервировкой стола.

Тематические группы лексики свидетельствуют также о связи 
человека с природой в повседневной жизни — о его знаниях в 
обла сти садоводства, огородничества и полеводства, о понимании 
того, насколько важен в быту домашний скот, а также о его инте-
ресе к птицам, рыбам и другим животным, встречающимся в ди-
кой природе. Поскольку очень много людей зависело от сельского 
хозяйства, большое значение играли погодные условия, при этом 
особое место уделялось непогоде. В отдельные тематические груп-
пы выделяются наименования церковных и светских чинов (имен-
но в такой последовательности — церковных, а затем светских), 
что может свидетельствовать об уважении к власти. Соблюдались 

7 Драгићевић Р. Вербалне асоцијације кроз српски језик и културу. Бео-
град: Друштво за српски језик и књижевност Србије, 2010. С. 115–124.
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праздники. А специальная группа, посвященная грехам и наказа-
ниям, свидетельствует о том, что люди придавали большое зна-
чение порядку и боялись наказаний. Среди профессий особо вы-
деляются ремесленники, торговцы и военные, поэтому всем им 
отведены отдельные тематические группы.

Все эти выводы можно сделать исходя из названий тематиче-
ских групп, порядка их расположения, количества лексем в каж-
дой из них; между тем, если рассматривать их по отдельности, то 
в каждой из них раскрывается небольшой фрагмент языковой кар-
тины мира.

Так, например, после анализа тематической группы, посвя-
щенной «некоторым странам и народам», можно сделать выводы 
о том, с какими народами были связаны соседскими, торговыми 
или политическими отношениями сербы из южной части Венгрии. 
В данной тематической группе упомянуты: Австрия, Сербия, Бос-
ния, Болгария, Франция, Трансильвания [область на северо-западе 
Румынии], Греция, Хорватия, Италия, Средняя Румыния [область 
между Трансильванией и Молдавией], Венгрия, Россия, Польша, 
Турция, арабские и татарские земли и т. д.

Из тематической группы «О саде» мы узнаем, что выращива-
лись следующие растения: яблоня, груша, слива, вишня, черешня, 
шелковица, инжир, мушмула, грецкий орех, бобы, фасоль, чече-
вица, мак, виноград, чеснок, лук, свекла, репа, редька, дыня, ар-
буз, рожь, пшеница, лен, рогоз, кукуруза, подсолнечник, конопля, 
огурцы, тмин и пр. Из цветов выращивались розы, лилии и т. д.

Мужчины носили шляпу, кепи или шапку, рубашку с тацлијама 
‘манжетами’, на шее — пошу ‘вид шейного платка’, сверху — ка-
мизол ‘жилет’, доламу ‘вид верхней одежды, обычно с рукавами, 
длиной до колен; сюртук’, снизу — подштанники и брюки; на 
ногах — шелковые или шерстяные штринфе ‘чулки’ и ботинки. 
Обязательной частью мужского образа также являлись карманные 
часы, кольцо, табакерки для нюхательного и курительного табака. 
Мужской костюм украшался тесьмой, перьями, пуговицами, кру-
жевом. Из этого описания становится ясно, насколько гардероб 
сербов из Южной Венгрии отличался от гардероба сербов, про-
живавших в Турции.

По материалам «Малого словаря» можно увидеть, что жен-
щина была в подчиненном положении по отношению к мужчине. 
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Мужской гардероб представлен 33 единицами, а женский — 18 
(т. е. почти вдвое меньше). Эта разница становится еще более впе-
чатляющей, если принять во внимание, что в числе этих 18 лексем 
находятся и такие, которые обозначают не части женского гарде-
роба, а принадлежности для шитья и рукоделия и сами эти рукоде-
лия: конци ‘нитки’, пређа ‘пряжа’, преслица ‘прялка’, вретено ‘ве-
ретено’, маказе ‘ножницы’, прести ‘прясть’, шити ‘шить’, вести 
‘вышивать’. Из женского гардероба представлены: капа ‘головной 
убор’, марама за врат ‘шейный платок’, прслук ‘жилет’, сукња 
‘юбка’, кецеља ‘фартук’, прегача ‘передник’ и подвезе ‘подвязки’, 
а из украшений — низ бисера ‘бусы из жемчуга’, златни ланац 
‘золотая цепочка’ и минђуше ‘серьги’8.

Список церковных лиц показывает, какой была жизнь право-
славного человека среди католиков: например, даются толкова-
ния таким лексемам, как папа (идет на первом месте), кардинал, 
но также объясняются и патријарх, архиепископ, владика и т. д. 
Список светских лиц указывает на венгерское государственное и 
общественное устройство: гроф ‘граф’, барон ‘барон’, немеш ‘дво-
рянин, рыцарь’, фиршт ‘князь’, херцог ‘герцог’ и т. д.

8 Одежда в то время являлась «выражением коллективной идентичности, а 
не собственного вкуса; индивидуальное, личное в манере одеваться сво-
дилось к стремлению конкретного человека достичь или сохранить же-
лаемый социальный статус»; «Нормы внешнего вида каждого человека, 
особенно в общественном месте, заранее были определены. Несоблюде-
ние установленных норм рассматривалось как нарушение правил обще-
ственного приличия и влекло за собой определенные санкции» (цит. по: 
Поповић М., Тимотијевић М., Ристовић М. Историја приватног живота 
у Срба од средњег века до савременог доба. Београд: Clio, 2011. С. 209, 
212). Только в XIX в. появляется такое понятие, как «мода». В одежде 
сербов на территории Габсбургской монархии «особенно ценились шубы, 
их носили и мужчины, и женщины». Иногда их делали из собольего меха 
с серебряными пуговицами. Провинциальное дворянство одевалось, ори-
ентируясь на представителей венгерского дворянства, это можно видеть 
по их портретам. На голове они носили шляпу с пером, вокруг талии — 
роскошные серебряные пояса, а на ногах — сапоги, которые являлись 
знаком особой статусности и показывали, что человек относится к дво-
рянскому сословию. Представители военного дворянства, проживавшие 
на приграничных территориях, носили мундиры, а богатые представители 
буржуазии — одежду, сшитую по образцам той, которую в то время носи-
ли в Вене» (цит. по: Поповић М., Тимотијевић М., Ристовић М. Историја 
приватног живота у Срба од средњег века до савременог доба. С. 214).
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На кухне наряду с другими предметами использовались: оцило 
‘огниво’, мех ‘бурдюк для вина’, ватраљ ‘кочерга’, вериге ‘цепи’, 
бакрач ‘медный котел’, котао ‘котел’, аван ‘ступка’, сито ‘сито’, 
решето ‘решето’, ибрик за кафу ‘кофейник’, ибрик за теј ‘сосуд 
для заваривания чая’, наћве ‘квашня’, корито ‘корыто’, чабар 
за воду ‘кадка для воды’. Тарелки изготавливались из олова, дерева 
и даже из соломы (о чем мы получаем сведения из тематической 
группы слов, связанной с сервировкой стола).

В подвале хранились винные бочки, среди которых выделялись: 
ардов ‘большая бочка объемом около 50 литров’, буре ‘бочка’, 
каца ‘кадка’, чабар ‘ушат’; также в подвале хранилось и само вино 
(выдержанное и молодое) и т. д.

Употреблялась более плотная еда, чем та, к которой мы при-
выкли сейчас. В тематическую группу «Пища» входят следующие 
лексемы: кисео купус са сланином ‘квашеная капуста с салом’, 
черек ‘четвертина (часть мясной туши)’, плеће ‘лопатка’, груди 
‘грудинка’, кук ‘бедро’, бут ‘бедро, окорок’, дивјачина ‘дичь’, зец 
‘заяц’, говедина ‘говядина’, срнећи черек ‘четвертина туши сер-
ны’, голубићи ‘голуби’, чорба са резанцима ‘густой лапшичный 
суп’, чорба са пиринчем ‘густой рисовый суп’.

В группе «О ремеслах и ремесленниках» перечислены такие 
промыслы, которых сейчас уже практически не существует: ци-
пелар ‘сапожник’, чешљар ‘мастер по изготовлению гребней’, 
ћурчија ‘скорняк’, гвожђар ‘скобарь’, кулунџија ‘золотых дел ма-
стер’, колар ‘колбесник’, воденичар ‘мельник’, спетар ‘пет бельщик, 
корзинщик’, лончар ‘горшечник’, сабљар ‘сабельщик’, сапунџија 
‘мыловар’, свилоткач ‘шелкоткач’, ужар ‘веревочник’, ткач 
‘ткач’, седлар ‘седбельник’ и т. д.9

По материалам тематической группы «О торговле...» мы мо-
жем узнать о том, что активно использовались такие меры длины, 
как палац ‘вершок’, педаљ ‘пядь’, коракљај ‘аршин’. Кроме того, 
для измерения длины применялся риф (старинная венгерская еди-
ница, 70 см). Масса измерялась безменом (кантар). Для пошива 
одежды покупались: кадифа ‘бархат’, чоха ‘тонкое дорогое сукно’, 

9 Торгово-ремесленные артели были основой экономики в эпоху доинду-
стриального общества (см.: Поповић М., Тимотијевић М., Ристовић М. 
Историја приватног живота у Срба од средњег века до савременог доба. 
С. 202).
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гајтани ‘позумент’, сукно ‘домотканое сукно’, убељено платно 
‘беленый холст’.

Обычно встречались следующие заболевания: бедро-чресло-
боље ‘боли в пояснично-крестцовом отделе’, леђобоље ‘боль в 
спине’, кукобоље ‘ишиас’, грлобоље ‘боль в горле’, срдобоље ‘сер-
дечная боль’, безумствованија ‘сумасшествие’, часто наблюдались 
суха бо̏ле̄ст ‘туберкулез’ и воденаја болезн ‘водянка’.

I.2. Анализ разговорников

Словари содержат часть, названную нами вслед за В.П. Гуд-
ковым разговорником10. Это искусственно сконструированные бе-
седы для обычных коммуникативных ситуаций, в которых могли 
оказаться собеседники. Тематика и содержание данных бесед так-
же открывают нам важные стороны жизни сербов в Габсбургской 
монархии с культурологической точки зрения. Каждое предложе-
ние в этих разговорниках несет в себе культурологические сведе-
ния, и очень непросто обобщить многочисленные и многоуровне-
вые данные, с которыми приходится сталкиваться. Наибольшее, 
что можно сделать в целях обобщения, — это перечислить темы 
бесед, поскольку они указывают на самые важные жизненные 
ситуации, в которых сербы могли оказаться при общении с ино-
странцами. В немецко-славяносербском словаре С. Вуяновского 
(1722) представлено 11 бесед, посвященных следующим вопро-
сам: приветствие; путешествия; беседа немца и серба, изучающего 
немецкий язык; беседа в церкви; приглашение кого-либо на обед; 
сервировка стола; беседа двух друзей, один из которых в плохом 
настроении; встреча в Вене; беседа господина и слуги; беседа о не-
приятном случае, произошедшем с одним из двух друзей, и др.11.

10 Гудков В. П. Сербская лексикография XVIII века. С. 177.
11 Данный словарь является приложением к книге, на обложке которой на-

писано: Нѣмецкаѧ грамматiка изъ разлычных авторовъ наипачеже Гот-
штедовыхъ книгъ собранна и въ ползу сербскихъ дѣтей на славеносерб-
скомъ ѩзыкѣ изѧснена Стефаном Вуѧновскимь, слышателемъ правахъ 
во универзытетѣ вiеннскомъ, в Вїеннѣ, 1772. Книга включает 561 стра-
ницу основного текста. Помимо грамматики в нее входят словарь и раз-
говорник. Основой славяносербского языка в этом издании является рус-
скославянский с некоторым количеством намеренных или ненамеренных 
сербизаций (см.: Гудков В.П. Сербская лексикография XVIII в. С. 61). 



189Р. Драгичевич. Исторические словари сербского языка как источник...

В словаре В. Лустины (1794) разрабатываются похожие темы. 
Всего этих тем 20, вот некоторые из них: приветствие; утренний 
визит; одевание; беседа с портным; о завтраке; о погоде; как спра-
шивать о ком-либо; о письме; о покупках; об играх; в церкви; по-
сещение больного; в книжном магазине; в путешествии; как снять 
место для ночлега; о верховой езде и др.12.

В словаре Г. Киридиса и Е. Аврамовича (1845)13 представлено 
16 бесед: приветствия; просьбы; вопросы; одобрение; отказ; бла-
годарность; сомнение; совет; убеждение; как выразить радость, 
печаль, боль, восхищение, надежду, отчаяние; о погоде; пробуж-
дение; одевание; завтрак; обед; отход ко сну; в ресторане; прогулка 
по городу; как снять жилье и др.14.

По содержанию 16 диалогов, которыми заканчивается «Ма-
лый словарь», а также диалогов, представленных в других слова-
рях, можно заметить, насколько сербское население стремилось 

С 353 по 525-ю страницу в этой книге находится словарь, включающий 
4 800 немецких лексем и их славяносербских эквивалентов. Эти немец-
кие слова расположены в соответствии с частеречным принципом. Неиз-
вестно, был ли данный словарь создан по какому-либо образцу или нет. 
По мнению В.П. Гудкова (Там же. С. 63), в отличие от многих других 
словарей данного периода, этот словарь не опирался на русские образцы.

12 На обложке данной книги написано: «Грамматiка италiанская ради упо-
треб ленiя иллирическiя юности, собранна Вiкентiемъ Лустина», въ Вѣннѣ, 
1794. Помимо грамматики в этой книге содержится также «Рѣчникъ ита-
лiано-иллирическiй» (С. 286–352), «Нѣколики разговоры обходителнiи, 
нужднiи ради начинателей» (С. 352–441) и «Собранiе разныхъ исторiй или 
повѣстей» (С. 442–461). Словарь построен по тематическому принципу. 
Он содержит 61 часть и около 2 500 итальянских слов со славяносербски-
ми эквивалентами. Основой славяносербского языка в словаре является 
сербская народная лексика, церковнославянская и русская лексика.

13 На обложке этой книги, единственной из анализируемых нами, которая 
была издана в Белграде, а не в Вене, и причем в XIX, а не в XVIII в., на-
писано: Руководство въ брзомъ и лакомъ наученю греческогъ и србскогъ 
езыка одъ Георгiя Киридиса и Евтимия Аврамовића, у Београду, 1845.

14 Первая часть этих бесед больше похожа на словари частых фраз, чем на 
беседы из разговорников. Очевидно, в XIX в. пропадает словарь в форме 
разговорника, и данный словарь хорошо это иллюстрирует. В беседах 
№ 12, 13 и 16 делается интересное различие между словами гостилник, 
кавана и крчма, которым посвящены сами беседы. Кажется, что го-
стилник и кавана были заведениями, в которых можно только поесть, 
а крчма — тем местом, где можно и переночевать.
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вписаться в социальную систему Габсбургской монархии. Сербы 
учатся тому, как до чрезмерности витиевато, с чрезвычайной уч-
тивостью и покорностью пригласить на немецком языке кого-л ибо 
(по-видимому, представителя высшего сословия венгерского 
или немецкого происхождения) на обед или на прогулку, как себя 
вести, когда приходишь в гости, как поздравлять с повышением 
по службе или с Новым годом, как вежливо приветствовать зна-
комого на улице и заводить короткую вежливую беседу. Больше 
всего внимания уделяется приему гостей, размещению их за сто-
лом, предложению блюд и напитков, тому, как удержать гостей за 
столом как можно дольше. По самим этим темам становится ясно, 
насколько важно было принимать у себя габсбургское дворянство, 
поддерживать с ним хорошие отношения и, в свою очередь, наде-
яться на какую-либо помощь с его стороны. По этой чрезмерной 
учтивости (которая порой граничит с подхалимством) чувствуется 
не только витиеватый барочный дух того времени, но и стано-
вится очевидным подчиненное положение сербов в Габсбургской 
монархии15. Во всех представленных беседах отражается потреб-
ность в ассимиляции: «И даже если они довольно долгое время со-
храняли ряд своих старых черт, привезенных из Турции, сербы от-
носительно быстро адаптировались к новым жизненным условиям 
и к западной культуре, в чем им существенно помогло сербское 
население, которое переселилось раньше и уже освоилось. Во-
обще сербский народ с первых минут вхождения в [чужую] куль-
туру привносит накопленную в течение многих веков жизненную 

15 О подчиненном статусе сербов иногда свидетельствуют сами авторы 
словарей. С. Костич подчеркивает, что важной мотивацией Вуяновского 
к написанию грамматики и словаря немецкого языка для сербов было 
желание выразить благодарность Марии Терезии. Обращаясь к сербам, 
он написал в своей книге, что они являются самыми счастливыми под-
данными, потому что правитель старается их осчастливить. Божий про-
мысел наградил сербский народ бессмертной императрицей Марией 
Терезией и ее сыном-человеколюбцем, императором Иосифом II. Оба 
стараются осчастливить сербов и желают вознаградить их за рабскую 
преданность, сербский народ мог бы лучше всего выразить благодар-
ность за это, если бы стал делать ббольшие успехи, чем прежде, в изуче-
нии языка, на котором говорят императрица и ее сын (см.: Костић, С. 
Стефан Вујановски и његова Нѣмецкаѧ грамматiка // Годишњак Фило-
зофског факултета у Новом Саду. Бр. XIV/2. 1971. С. 510).
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энергию, показывает большие способности к адаптации, легко и 
быстро завоевывает позиции в ремеслах и торговле»16.

В качестве примеров приведем две беседы. Эти вымышленные 
диалоги, как театральные представления, показывают нам время, 
обычаи и людей гораздо лучше и реальнее, чем исторические до-
кументы.

Девети комплемент
Госте к седенију принуђавати (посађивати)17

1) Господине Советниче! Изволте не одрећи се овде сести 
(посадити се).

2) Ви ћете ме утешити ако ме с тим поштедите.
3) Ми се нећемо свађати.
4) Молим покорњејше узмите ово место.
5) Ја нећу то никако учинити. Ја седим овде врло добро.
6) Али онде можете много бољше седети.
7) Опростити дакле господине ја ћу себи место овде узети. 

А Ви изволте онде посадити се.
8) Господине! Седните без церемоније. Округли астал нејма 

перваго (началнаго) места. А к тому Ви ћете свагда оно ме-
сто где ћете сести началное учинити. Дај да не губимо време 
с церемонијами, јело ће се охладити.

Дополнение девятое
Как просить гостей занять места

1) Господин советник! Пожалуйста, не откажитесь сесть здесь.
2) Вы меня очень утешите, если не будете настаивать.
3) Не будем спорить.
4) Покорнейше прошу: займите это место.
5) Не буду делать этого ни в коем случае. Я сижу и здесь 

очень хорошо.
6) Но на том месте Вам было бы гораздо удобнее.
7) Простите, господин, я бы хотел занять это место. А Вы 

извольте сесть там.

16 Скерлић Ј. Српска књижевност у XVIII веку / Ново исправљено издање 
у редакцији Владимира Ћоровића. Београд: Издавачка књижарница «На-
предак», 1923. С. 38.

17 Все примеры в данной работе приводятся в современной орфографии.
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8) Господин! Садитесь без церемоний. За круглым столом 
не может быть главного места. К тому же то место, которое 
Вы займете, Вы сделаете главным. Не будем тратить время на 
церемонии, еда остынет.

Дванаести комплемент
При окончанију обеда

А. Моја господо! Изволте ми опростити што сам вам 
тако злочесту част предложио. Други ћу пут наредити да се 
имате болше дочекати.

Б. Ово дочекање ест изванредно било.
В. У тому није ништа фалило.
Г. Вам Господине није баш от потребе извињавати се 

будући да се много више нам пристоји Вам за свако поштење 
које сте изволили нам показати лепо благодарити.

Д. Доиста моја Господо! Ви можете у тому сигурни (обна-
деждении) бити да се ми врло радујемо што смо Вас видели: само 
молим изволте ово злочесто подворење драговољно примити.

Ђ. Ја сам цело застиђен вас слушајући што тако гово рите. 
Захваљујем Господине! За Вашу славну част (трактацију) 
и препоручујем себе Вашој склоности.

Дополнение двенадцатое
В конце обеда

А. Господа мои! Пожалуйста, простите за то, что я оказал 
вам такую дурную честь. В другой раз я распоряжусь, чтобы 
вам устроили лучший прием.

Б. Этот прием был необыкновенным.
В. Все было как положено.
Г. Господин, Вам нет никакой необходимости просить у 

нас прощения, поскольку гораздо уместнее нам благодарить 
Вас за столь уважительный прием.

Д. Господа мои, в самом деле! Вы можете быть уверены в том, 
что мы были очень рады вас видеть, просим только: пожалуйста, 
отнеситесь снисходительно к этому никуда не годному приему.

Е. Мне совестно слушать, что Вы так говорите. Благодарю 
Вас, господин! За Ваш прекрасный прием (за обращение), также 
остаюсь в Вашем расположении.
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По данным беседам хорошо видно, что словари были предна-
значены для богатых людей, поскольку у участвующих в беседах 
есть слуги, которые их одевают, причесывают; эти люди путеше-
ствуют и хорошо едят в трактирах, носят шелковые чулки, при-
глашают гостей на роскошные обеды и завтраки, столы их всегда 
богато сервируются, у них есть прачки, которые стирают их вещи, 
портные, которые приходят на дом; они могут покупать книги, 
которые в то время были очень дорогими.

Отношение к вышестоящим господам, особенно к венграм, от-
личалось от отношения к подчиненным, т. е. к слугам. Весьма впе-
чатляющую иллюстрацию подобного отношения мы видим в бесе-
де номер 10, представленную в «Словаре» С. Вуяновского18. На-
звание этой беседы можно перевести как «Разговор господина со 
своим слугой, содержащий большое количество уничижительных 
слов». Поводом для данного вымышленного разговора является 
тот факт, что слуга проспал. Вот как господин обращается к слуге:

1) Ја мнју што ти јешћо в постеље. Востани безделниче!
2) Безделниче лењивиј!
3) Надлежит ињиј крат тебе с палицеју пробудити. Нести-

дишљиви безобразниче!
4) Псето!
5) Ти глупиј осл (= магарац)!
6) Ти должен во време востати, лењивиј осл!
7) Јежели ти јешћо једину реч проговориш, плут (= под-

лаче)...
1) Думается мне, что ты еще в постели. Вставай, бездельник!
2) Ленивый бездельник!
3) Иной раз тебя нужно будить палкой. Бесстыдный безоб-

разник!
4) Собака!
5) Глупый осел!
6) Ты должен вставать вовремя, ленивый осел!
7) Если ты скажешь еще одно слово, обманщик...

18 Нѣмецкаѧ грамматiка изъ разлычных авторовъ наипачеже Готштедо-
выхъ книгъ собранна и въ ползу сербскихъ дѣтей на славеносербскомъ 
ѩзыкѣ изѧснена Стефаном Вуѧновскимь, слышателемъ правахъ во уни-
вер зытетѣ вiеннскомъ, в Вїеннѣ, 1772.
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В третьей беседе, представленной в разговорнике, помещен-
ном в словаре Викентия Лустины19, рассказывается об отношениях 
господ с прислугой, о том, что входит в обязанность слуги, а также 
о привычках и образе жизни, которые богатые сербы усвоили себе 
в Габсбургской монархии. Эта беседа носит название «Об обла-
чении». Господин обращается к слуге с просьбой затопить печь. 
Затем говорит: «Облачи ме» (Одень меня). Позже просит слугу, 
чтобы тот причесал его. С точки зрения современной культуры та-
кие требования кажутся проявлением господского высокомерия. 
Далее следует диалог, который также указывает на то, что богачи 
были избалованы и изнежены20.

— Дај ми моју кошуљу.
— Ево је, господине.
— Није врућа.
— Јешћо јест хладна. Ако желите, ја ћу је угрејати.
— Немој, немој, зачто није здраво.
— Подай мне мою рубашку.
— Вот, мой господин.
— Она не согрелась.
— Ещё холодная. Если хотите, я ее подогрею.
— Нет-нет, это вредно для здоровья.

По данным беседам можно сделать вывод о том, что социаль-
ная иерархия была очень ярко выражена, что проявлялось в чрез-
мерной любезности по отношению к вышестоящим лицам и в гру-
бости — к подчиненным.
19 Грамматiка италiанская ради употребленiя иллирическiя юности, собран-

на Вiкентiемъ Лустина, въ Вѣннѣ, 1794.
20 В восьмой беседе разговорника, помещенного в конце словаря Г. Кири-

диса и Е. Аврамовича (Руководство въ брзомъ и лакомъ наученю грече-
скогъ и србскогъ езыка одъ Георгiя Киридиса и Евтимия Аврамовића. 
Бео град, 1845), приводится подобная ситуация. Беседа называется 
«Давай оденемся», в ней господин требует от слуги следующее: «Моя 
рубашка слишком холодная, затопи печь и погрей ее». Эта фраза под-
тверждает, что лексикографы того времени, работая над составлением 
своих словарей, опирались на уже существовавшие, но совершенно точно 
не брали из них ту часть материала, которая не соответствовала духу 
времени. Поэтому мы рассматриваем повторение некоторых мотивов из 
словаря в словарь как свидетельство в пользу того, что данные мотивы 
основаны на образах, представленных в реальной жизни.
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Жизнь богатых людей, помимо слуг, обеспечивали многочис-
ленные ремесленники разного профиля. Об этом мы также узна-
ем из разговорников, приложенных к словарям. Вот несколько 
примеров:

1) (Господар тражи свилене чарапе, али га слуга обавеш-
тава да су ”продрте“ и да је “једна машлија утекла“.) Треба 
да их даш плетељи да их поправи21.

2) (Слуга обавештава господара да му бријачи нису оштри.) 
Треба да их однесеш ножару да их наоштри22.

3) Ако дође праља, даћеш јој што је неопрано, притом пази 
да је све точно, што је однела последњи пут23.

1) (Господин просит шелковые чулки, но его слуга говорит, 
что они «протерлись» и что «одна петля спущена».) Тебе нужно 
отнести их вязальщице, чтобы она их зачинила.

2) (Слуга говорит господину, что его бритва затупилась.) 
Тебе нужно отнести ее ножовщику, чтобы он ее наточил.

3) Если придет прачка, отдай ей грязное белье, но проверь, 
чтобы все было точно — что она вернула все то, что брала 
в прошлый раз.

Эти диалоги возвращают к жизни картины из прошлого, а также 
профессии, которых больше нет. Некогда были мастера и мастери-
цы, которые штопали чулки, точили бритвы и ножи, забирали до-
мой чужое белье, стирали его, а потом возвращали постиранным 
заказчику.

Диалоги из разговорников говорят нам, что все три приема 
пищи были очень плотными и обильными.

Беседа вторая в словаре В. Лустины озаглавлена «Организа-
ция утреннего приема». Она посвящена общению хозяев и гостей 
в утренние часы:

— Што једет Ваше господство радо изјутра?
— Да Вам истину рекнем, не једем нигда тако рано.
— Што чините дакле?

21 Руководство въ брзомъ и лакомъ наученю греческогъ и србскогъ езыка 
одъ Георгiя Киридиса и Евтимия Аврамовића. Београд, 1845. С. 47.

22 Там же. С. 48.
23 Там же. С. 50.
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— Пијем који крат кафу, чиколату или теј.
— Чиколата много распаљујет (или грејет). Кафа суши 

одвећ. Теј није ништо друго него вода и сено.
— Са свим тим готово сви њега пијут.
— Не знаде ли Ваше Господство да свет хоћет да је пре-

варен.
— То јест права истина.
— Једимо, дакле, штокод, учинићемо боље.

— Что Ваша Светлость любит есть по утрам?
— Если сказать Вам по правде, я никогда не ем так рано.
— Что Вы делаете в таком случае?
— Пью кофе, шоколад или чай.
— От шоколада становится слишком жарко. От кофе слиш-

ком сухо. Чай не что иное, как вода и сено.
— При всем том почти все его пьют.
— Разве Ваша Светлость не знает, что народ желает быть 

обманутым.
— Это истинная правда.
— Съедим тогда чего-нибудь, так будет лучше.

Этот диалог 1794 г. хотя и искусственный, но такой живой! 
Из него мы узнаем, что наряду с кофе и чаем в XVIII в. пили горя-
чий шоколад, а также то, что в те времена, как и сейчас, возникали 
сомнения насчет некоторых пищевых привычек большей части 
населения.

В 17-й беседе «О квартире или о жилище» гость, который оста-
новился переночевать в гостинице, заказывает следующий ужин: 
«Дајте нам једну приганицу пилића, пол дуцине (дванадесјатице) 
голубића, једну салату, шест препелица, или једну дуцину шевах»24 
(Дайте нам куриную отбивную, полдюжины (шесть) голубей, один 
салат, шесть перепелов или дюжину жаворонков). Помимо ис-
пользовавшихся в то время необычных единиц измерения мы мо-
жем заметить (и не только в данном словаре), что в меню сербов, 
проживавших в Габсбургской монархии, часто входили мелкие 
птицы, такие как голуби, перепелки и жаворонки.

24 Грамматiка италiанская ради употребленiя иллирическiя юности, со-
бранна Вiкентiемъ Лустина. С. 393.
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Обращает на себя внимание и 13-я беседа из этого словаря, в ко-
торой идет речь о посещении церкви («О хождении в церков»)25. 
Из нее нам становится известно, что старые монахи считали, буд-
то говорить в нос — особенно учтиво (ест велика учтивост). 
Утверждается, что в церкви больше женщин, чем мужчин, и что 
садашњих дана више доходе из љубопитства него из благоговен-
ства (в нынешнее время чаще приходят из любопытства, чем из 
благоговения). Посещение церкви было важным событием для 
людей — возможностью увидеться, пообщаться. В конце беседы 
автор приводит короткий текст, который можно было бы назвать 
культурологическим комментарием или наставлением, он озаглав-
лен как «Примечание» (Примеченије). В этом тексте поясняется, 
что сама беседа представлена не для того, чтобы люди в храме 
Божьем были заняты чем-то кроме молитвы и разговаривали о 
себе или о других. Тех, кто разговаривает, уверяет Спаситель 
(а не я — завершает автор), лучше бы не было вовсе на этой земле! 
Эту беседу ведут пока идут в церковь или когда возвращаются из 
нее, чтобы не разговаривать о других, непристойных вещах.

Из этого словаря мы узнаем, что писали остро зачиненными 
перьями, что письма запечатывали красным или черным сур-
гучом, что в особой цене был «испанский воск» (вид сургуча), 
что при письме для промакивания и осушения чернил пользова-
лись присыпкой/песком/порошком, что обязательно торговались 
в гостинице, в книжном магазине, в ателье, в магазине тканей, 
что молились перед едой, что перед отправлением в путь стара-
лись разузнать, насколько безопасна та или иная дорога, нет ли 
в окрестных лесах разбойников, что тогда, как и сегодня, гово-
рили, будто те, кто счастливы в игре, несчастны в любви, и что 
мы не можем знать, что такое здоровье, пока не разболеемся. Де-
вушки начинали эмансипироваться, и «причина в том, что сегод-
ня девушки хотят выходить замуж по своей воле» (причина ест 
да данашњега дана кћери хоћеду мужа да имаду по својој вољи). 
Так же, как и сейчас, в то время существовали стереотипы о на-
родах и различные представления о языках: например, участники 
одной из бесед сошлись во мнении, что итальянский язык «не-
труден и очень приятен, особенно когда звучит из женских уст» 

25 Там же. С. 380–385.
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(није трудан и да има многе пријатности, особито у женскима 
устима). А один из участников диалога, наблюдая за элегантным 
«благородным господином», был уверен, что тот — англичанин, 
а значит, считалось, что англичане особенно благородны. Также 
мы узнаем, что на Фрушкой Горе было «изобилие» (изобилно) ка-
банов, оленей, ланей, что было «огромное количество» (у великом 
числу) зайцев, желтозобиков, фазанов, куропаток и некоторых 
других птиц. Ряд бесед завершается описанием города Сремски-
Карловци, и делается вывод о том, что «Фрушка Гора — второй 
Олимп, а Сремски-Карловци — вторые Афины» (Фрушка ест 
вториј Олимп, а Карловац — Атена), что «этот век можно на-
звать веком просвещения» (овај век може звати веком учених); 
а в самом конце возвышенного повествования о Сремски-Карловци 
автор пишет: Здравствуј роде Илирическиј! «Да здравствует род 
иллирийский!».

Словарь Г. Киридиса и Е. Аврамовича 1845 г. указывает на 
значение речевых актов в раскрытии языковой картины мира. Как 
приветствуют, благодарят, дают совет, выражают согласие, несо-
гласие, сомнения, радость, печаль, боль, удивление, надежду, от-
чаяние, одобрение, неодобрение — все это очень много говорит 
о людях, которые пользуются данными речевыми формулами.

Вот несколько примеров. В третьей беседе «Одобрение, отказ, 
отклонение, благодарность» (Одобреније, одрицање, одбацивање, 
благодарност) в числе прочего приводится множество возможно-
стей для выражения одобрения:

1) Добро; ја се соглашавам.
2) Зашто не: нека, нема никакове противности.
3) Ја се не противим.
4) С великим задовољством.
5) Ја сам готов к вашој услуги.
6) Ја сам на служби вашој.
7) Заповедајте, ја сам готов да вас послушам.
8) Говорите, ја чекам заповести ваше.
9) Драго ми је што сам добио прилику да вам полезан (по-

требан) будем.
10) Ја вам не могу ништа одрећи.
11) Да могу, желио бих вам већу услугу учинити.
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12) Ја желим да Вам полезан будем.
13) Знајте да сам вам предан26.
1) Хорошо; я согласен.
2) Почему бы и нет: пусть, нет никаких противоречий.
3) Я не возражаю.
4) С большим удовольствием.
5) Готов к Вашим услугам.
6) Всегда готов Вам служить.
7) Распорядитесь, я готов исполнить все, что Вы скажете.
8) Говорите, жду Ваших распоряжений.
9) Я рад, что получил возможность быть Вам полезным.
10) Я не могу Вам ни в чем отказать.
11) Если бы я только мог, я бы хотел оказать Вам ббольшую 

услугу.
12) Я бы хотел быть Вам полезным.
13) Знайте, что я всегда Вам предан.

А так в этом словаре представлены формы выражения благо-
дарности:

1) Благодарим.
2) Ја вам благодарим на доброти вашој.
3) Благодарим. Ја сам вам зато обвезан. Фала.
4) Ви ми велику доброту указујете.
5) Ја се одвећ радујем за чест коју ми чините.
6) Ја нећу вашу доброту на зло употребити.
7) Ово ново доказатељство ваше доброте превосходи 

очекивања моја.
8) Ви сте предухитрили жељу моју.
9) Не знам како да на толику милост одговорим.
1) Благодарю.
2) Благодарю Вас за Вашу доброту.
3) Благодарю. Буду Вам за это обязан. Спасибо.
4) Вы проявляете ко мне большую доброту.
5) Очень рад чести, которую Вы мне оказываете.

26 Руководство въ брзомъ и лакомъ наученю греческогъ и србскогъ езыка 
одъ Георгiя Киридиса и Евтимия Аврамовића. С. 32–33.
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6) Я не употреблю во зло Вашу доброту.
7) Это новое доказательство Вашей доброты превосходит 

мои ожидания.
8) Вы предвосхитили мое желание.
9) Я не знаю, чем ответить на столь великую милость по от-

ношению ко мне.

Уже сами формы речевых актов могли бы стать предметом 
специального исследования. Обращает на себя внимание разра-
ботанность кода, используемого для их выражения. Главный во-
прос, на который у нас пока нет точного ответа, заключается в том, 
действительно ли все эти уважительные формы использовались в 
устном общении или, быть может, словари фиксируют их как ряд 
потенциально возможных и советуют их своим читателям. Не со-
всем ясно, являются ли эти формы результатом творчества лекси-
кографа, создавшего каждый конкретный словарь, или все это дей-
ствительно отражает манеру общения, усвоенную сербами в Юж-
ной Венгрии после переселения. Возможно, одним из способов 
адаптации к жизни в новой среде являлось усвоение местных форм 
речевого этикета. Словари создавались по образцам, и предпола-
гается, что, в основном, это были русские источники27. Если это 
так, то тогда не позаимствованы ли этикетные формулы из старых 
русских словарей? Существует и еще один вариант: авторы двуя-
зычных словарей пользовались словарями того языка, на который 
делали перевод с сербского. Возможно, Вуяновский и Лазаревич, 
создавая свои немецко-славяносербские словари, позаимствовали 
формы речевого этикета из немецкого языка, Лустина, составляя 
итальянско-славяносербский словарь, — из итальянского, а Кири-
дис и Аврамович с их греко-славяносербским словарем — из гре-
ческого. А возможно и то, что все авторы опирались на существо-
вавшие в сербской лексикографической традиции двуязычные 
словари и просто копировали данные этикетные формулы. И все 
же нужно заметить, что в словаре Киридиса и Аврамовича, соз-
данного в середине XIX в., уменьшено количество рафинирован-
ной театральной учтивости XVIII в., которую мы можем видеть в 
остальных словарях. Во всяком случае, все рассмотренные слова-
ри, а особенно «Малый словарь», активно использовались, по ним 

27 См.: Гудков В. П. Сербская лексикография XVIII века. С. 132.
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выучилось не одно поколение сербов. Эти словари учили не только 
скромности и учтивости по отношению к вышестоящим лицам, но 
и тому, как привыкнуть к образу жизни просвещенной Европы.

«Беседовник» В. Ракича28

В. Ракич в введении к своему «Беседовнику» пишет, что счи-
тает излишним «многословить» (пространословити) о «благопо-
требности» его книги, созданной для того, чтобы выполнять роль 
посредника между иллирийцами (автор делает акцент на равно-
значности слов иллирийцы и сербы) и итальянцами, которые свя-
заны торговыми и политическими отношениями. Все материалы 
книги приведены на славяносербском и итальянском языках. Дан-
ное пособие включает несколько глав, в том числе: «Собрание 
общих бесед» (Собраније обштих разговоров) — 50 придуман-
ных диалогов, освещающих различные стороны жизни; «Собра-
ние выражений на разные случаи» (Собраније реченији начинов 
говорења) (речевые акты: просьба; подтверждение и отрицание; 
совет; удивление; запрет; выражение радости и печали...); «Со-
брание некоторых пословиц» (Собраније неких пословиц); «Нрав-
ственные поучения» (Нравоученија) (о любви, мудрости, дружбе, 
о трезвости и умеренности; о языке; о различных характерах — 
мудрых и глупых; о жене — доброй и злой...); «Руководство по 
написанию писем» (Руководство к сочиненију писем); «Собрание 
писем» (рекомендательных, жалобных, извинительных, верности 
и дружбы, нежных и любовных, изукрашенных и шутливых).

Уже из самого содержания становится ясно, что данный труд 
имеет не только лексикографическое значение, но и просветитель-
ское. Автор, православный священник, учит читателей словаря 
(а большинство из них — православные верующие) важнейшим 
добродетелям и ценностям, таким как трезвость, мудрость, умерен-
ность, доброта. Славяносербская часть создавалась путем перевода 
итальянской, поэтому читатели знакомятся с речевыми актами 

28 Ракич В. Бесѣедовник iллирическо-iталiанскiй, съ iталiанскога преве-
денъ, и принаравленъ къ употребленiю двухъ народовъ посредствомъ 
Предварителнога Руководства г. Павла Соларича къ познанïю Iталiански 
Писмена... Вiкентiемъ Ракичемъ Фенечкимъ, Парохомъ Церкве Iллири-
че ске С. Спирïдона у Трïесту суще. Въ Млеткахъ, 1810.
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извинения, удивления, рекомендации и т. д., взятыми в некоторых 
случаях из итальянского языка; иногда встречается и обратная 
ситуация — приводится недословный перевод славяносербского 
материала на итальянский язык. Автор пишет, что старался не 
употреблять «иностранных слов» (чужде речи), считая, что лучше 
найти соответствующее славянское слово, чем употреблять ино-
странное. «Гди пак ово пребогато сокровиште није могло гото-
вих реченијах за нова понјатија дати, ту је преводник, старајући 
се опет Славјанином пребити, осмелио се нова реченија произве-
сти, всегда готов уступити ако кому пошчастливи се штогод боље 
произнаћи»29 (Там, где это богатейшее сокровище не могло дать 
готовых речений для новых понятий, переводчик, стараясь оста-
ваться славянином, осмелился предложить новые речения, всегда 
готовый уступить, если кому-то посчастливится подыскать нечто 
лучшее). Таким образом, в данном лексикографическом источнике 
пересекаются формулы речевого этикета, используемые сербами 
и итальянцами, с той лишь разницей, что для сербского языка 
эти формулы в основном заимствованы у других, более развитых 
культур, прежде всего австрийской.

Остановимся на главе, посвященной написанию писем. Суще-
ствовали строго определенные формы эпистолярного жанра. Люди, 
очевидно, заучивали их, чтобы не утруждаться подбором ориги-
нальных выражений, которые бы отличались от того, что предпи-
сывалось обычаем. Вот почему Ракичу необходимо было научить 
читателей своего словаря не только употреблению слов, но и це-
лым предложениям, особенностям стиля и дискурса обоих языков.

В самом начале главы «Письмовник» (Писмовник) (5, с. 198), 
которая посвящена написанию писем на славяносербском и ита-
льянском языках, автор отстаивает следующее положение: необ-
ходимо соблюдать большую осторожность при написании писем и 
не писать их поспешно, напротив, для этого нужно отводить доста-
точное количество времени, чтобы потом не раскаиваться. Пись-
мо должно состоять из трех частей: вступления (вступљеније), 
основной части (предложеније вешћи) и заключения (закљученије). 
Во вступлении предлагается написать какой-нибудь комплимент 

29 Цитата приведена в современной орфографии, взята из Предисловия к 
данному словарю, С. VII.
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адресату, чтобы это стало хорошим началом для дальнейшей 
просьбы, извинения, делового предложения или чего-либо другого, 
что послужило поводом к написанию письма. Даются многочис-
ленные советы и предложения насчет содержания писем, напри-
мер (5, с. 214): «Кад имамо одговарати на писма у којима смо 
увређени, добро је позакаснити с одговором, за не пустити се за-
нести се гневом, како и за дати време нашему пријатељу да може 
доћи у себе, и на конец да би сасвим не прекинули пријатељство 
с њим чрез силное устремљеније» (Когда приходится отвечать на 
письма, в которых нас оскорбили, не нужно торопиться с отве-
том, чтобы не разразиться гневом, также эта отсрочка даст другу 
время для того, чтобы прийти в себя, и, наконец, это позволит не 
прекратить с ним дружбы в отчаянном порыве). Ракич учит своих 
читателей скромности, поэтому говорит, что отвечать на письмо, 
в котором адресант делает комплименты получателю, нужно с 
опровержением похвал на свой счет (5, с. 218). Также при ответе 
рекомендуется обратить особое внимание на две вещи: «1) на то, 
что мы написали; 2) на намерение, с которым мы это написали, 
с той целью, чтобы мы могли направлять наши мудрствования».

Автор считает, что в письмах не нужно «скупиться на учти-
вость» (скупити се учтивостију) — гораздо лучше быть чрезмер-
но, чем недостаточно учтивым (5, с. 224).

Существовали специальные формы обращения к адресату и 
подписания письма. Ракич приводит их в таблице, одна половина 
которой написана на славяносербском, а вторая — на итальянском 
языке (5, с. 228–235). Приведено 15 форм инскрипции, начиная с 
используемых для обращения к императору, заканчивая теми, ко-
торые используются для обычных людей. Вот некоторые из них: 
Всепресветлејши Великомошчнејши (Всепресветлейший Велико-
могущественнейший), Всемилостивши Государ (Всемилостивей-
ший Государь), Пресветлејши (Пресветлейший), Милостивши 
Государ (Милостивейший Государь), Сијателнејши (Сиятель-
нейший), Ваше Височество (Ваше Высочество), Ваше Превос-
ходителство (Ваше Превосходительство), Високородни (Высоко-
родный), Високоблагородни (Высокоблагородный), Благородни 
Господине (Благородный Господин), Високопочитаеми (Высоко-
почитаемый), Почтенародни Господине (Достопочтенный Гос-
подин), Блаженејши (Блаженнейший), Ваше Превелебије (Ваше 
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Превосходство), Високопреосвештенејше Сијателство (Высоко-
преосвященнейшее Сиятельство), Високопреосвештенејши Госпо-
дине (Высокопреосвященнейший Господин), Пречестејши Госпо-
дине (Пречестнейший Господин), Честнејши Господине (Честней-
ший Господин), Преподобни (Преподобный).

Предлагается завершать письма следующим образом: С глу бо-
чајшим страхопочитанијем (С глубочайшим страхопочитанием), 
С глубоким високопочитанијем (С глубоким высокопочитанием), 
С совершенејшим почитанијем (С совершеннейшим почитанием), 
С величајшим приврженијем (С величайшей преданностью).

В зависимости от того, к кому обращается адресант, могли 
использоваться варианты: Всепокорнејши (Всепокорнейший), 
Покорнејше-поданејши Н. Н. (Самый покорный и подданный 
N. N.), Поданејши Н. Н. (Верноподданный N. N.), Покорнејши 
Н. Н. (Покорнейший N. N.), Нижајши Н. Н. (Нижайший. N.), По-
низни Н. Н. (Покорный N. N.), На служби Н. Н. (Всегда готовый 
служить N. N.), Кротчајши Син Н. Н. (Кротчайший сын N. N.). 
Также предлагаются: Преданејши слуга / друг (Преданнейший слу-
га / друг), Искренејши слуга / друг (Самый искренний слуга / друг), 
Готовејши слуга / друг (Всегда готовый к Вашим / твоим услугам).

В современных словарях, грамматиках и других справочных 
изданиях, предназначенных для тех, кто изучает иностранные 
языки, становится все меньше места для культурологических ма-
териалов. При изучении иностранных языков все меньше внима-
ния уделяется важности овладения общими правилами приличия, 
речевого этикета, что может привести к проблемам при коммуни-
кации людей, принадлежащих к разным культурам. Поэтому мы 
считаем, что материалы сербских двуязычных словарей XVIII и 
XIX вв., представленные в данной работе, могут вдохновить со-
ставителей двуязычных словарей XXI в. и послужить для них не-
которым образцом. Важное значение подобных материалов в по-
собиях по иностранным языкам находит подтверждение в резуль-
татах лингвокультурологических исследований, а И.А. Стернин 
стал основоположником целого учения, посвященного так назы-
ваемому коммуникативному поведению, и именно коммуникатив-
ное поведение находится в центре внимания старинных сербских 
словарей, анализу которых мы посвятили эту работу.
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II. Сербы под властью турок

Сербы, которые проживали в Габсбургской монархии (а позд-
нее в Австро-Венгрии), кажется, не имели сильного чувства на-
родного единения с сербами из Турции (или независимой Сер-
бии). Об этом свидетельствует сказанная как бы между прочим, 
но очень впечатляющая фраза, которую произнесла в ходе своей 
лекции, проходившей в Венском Научном клубе в ноябре 1911 г., 
Савка Суботич, одна из самых известных и образованных сербок 
в Австро-Венгрии того времени: «О прошлом Сербии, соседней 
для нас страны, известно едва ли больше, чем о государствах бас-
сейна Конго»30. По этой фразе становятся понятны дистанция и 
различия между нами и ними, а также становится ясно, кто такие 
они — эти незнакомцы, пришедшие будто с другого континента. 
Ясно также и то, что Сербия относится к Востоку. В той же лекции 
С. Суботич говорит: «Белград возникает как некий полуостров 
и проводит границу между Сербией и Австро-Венгрией, потому 
и говорится: “Белград — ключ, а Константинополь — ворота, от-
крывающие дорогу на Восток для Запада“»31.

Образы той Сербии (можно было бы сказать — турецкой Сер-
бии) сохранились в «Словаре» Вука Караджича 1818 и 1852 гг. 
издания32. Это трехъязычный словарь (сербско-немецко-латин-
ский). Он создан для народа и отражает народную жизнь на серб-
ском народном языке (в отличие от словарей, создававшихся в 
Габс бургской монархии и предназначавшихся для хорошо обе-
спеченных сербских граждан, которым было нужно овладеть ино-
странным языком). В «Словаре» В. Караджича содержится также 
воеводинская лексика, но в незначительном количестве. По под-
счетам Й. Кашича, в «Словаре» 1818 г. приводится 839 слов из 
Воеводины, а в издании 1852 г. — 1 848. От общего количества 

30 Суботић С. Жена на Истоку и на Западу, јавно предавање Савке Субо-
тићке одржано у Бечу у Научном клубу 17. (30.) новембра 1911. Нови 
Сад: Штампарија деоничарског друштва Браника, 1911. С. 6.

31 Там же. С. 14.
32 Српски рјечник истолкован њемачким и латинским ријечима, скупио га 

и на свијет издао Вук Стефановић Караџић. Вена, 1818; Српски рјечник 
истумачен њемачкијем и латинскијем ријечима, скупио га и на свијет 
издао Вук Стефановић Караџић. Вена, 1852.
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представленных слов на Воеводину приходится 3,192 % в первом 
и 3,235 % во втором изданиях «Словаря»33. «Словарь» Караджи-
ча изображает жизнь сельского населения Сербии, того, которое 
голодало и в муках боролось за выживание. В «Словаре» не на-
шлось места многим словам, которые использовал сам Караджич, 
поскольку их не было в народной речи34. «Иногда нам даже может 
показаться, — замечает Меша Селимович, — что Караджич в сво-
ем «Словаре» высмеивает абстрактность ранней литературы, ее 
метафизичность, ее высокопарную патетику35. Он убирает пафос 

33 Кашић Ј. Војвођанска лексика у Вуковом Рјечнику // Годишњак Фило-
зофског факултета у Новом Саду. 1967. Књ. Х. С. 199–224.

34 В 1849 г. Йован Стеич, современник В. С. Караджича, опубликовал в 
«Вестнике Общества сербской словесности» список слов, которые были 
известны Караджичу и которые можно было услышать и увидеть на пись-
ме в среде образованных сербов, но которые были пропущены Караджи-
чем, поскольку он не слышал их в речи простого народа. Эти слова яв-
лялись слишком «интелектуальными», ненародными, а Вук Стефанович 
хотел в своем «Словаре» передать картину, наиболее близкую к жизни 
сербского народа. Вот некоторые из тех слов: способност ‘способность’, 
строгост ‘строгость’, благост ‘доброта’, подлост ‘подлость’, скромност 
‘скромность’, успешност ‘успешность’, уљудност ‘учтивость’, угодност 
‘благоприятность’, крутост ‘жесткость’, одважност ‘отвага’, човечност 
‘человечность’, благонаклоност ‘благосклонность’, наклоност ‘наклон-
ность’, добровољност ‘добровольность’, садашњост ‘настоящее’, про-
шлост ‘прошлое’, раскошност ‘роскошь’, разузданост ‘разнузданность’, 
важност ‘важность’, тужитељ ‘обвинитель’, старатељ ‘попечитель’, 
управитељ ‘управляющий’, спаситељ ‘спаситель’, створитељ ‘творец’, 
спокојство ‘спокойствие’, вест ‘весть’, доказ ‘доказательство’, круг 
‘круг’, позив ‘приглашение’, навод ‘довод’, увод ‘введение’, опис ‘описа-
ние’, оглас ‘объявление’, слух ‘слух’, дух ‘дух’, задатак ‘задание’, израз 
‘выражение’, молба ‘просьба’, жалба ‘жалоба’, услов ‘условие’, повод 
‘повод’, победа ‘победа’, биће ‘существо’, просвета ‘просвещение’, об-
мана ‘обман’, особа ‘особа’, споменӣ к ‘памятник’, чиновник ‘чиновник’, 
званичник ‘служащий’, пуномоћник ‘уполномоченный’, државник ‘госу-
дарственный деятель’, безгрешан ‘безгрешный’, исправан ‘исправный’, 
безуман ‘безумный’, бесмислен ‘бессмысленный’, невин ‘невинный’, по-
рочан ‘порочный’, савестан ‘совестливый’, успешан ‘успешный’, важан 
‘важный’, постепено ‘постепенно’, срдачно ‘сердечно’, казнити ‘нака-
зать’, одобрити ‘одобрить’, решити ‘решить’, руководити ‘руководить’, 
запоставити ‘недооценить’.

35 То же можно сказать и о лексикографии, предшествовавшей «Словарю» 
В. С. Караджича.
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по отношению к вещам, как бы говоря своим «Словарем»: это на-
стоящий, грубый, полный страданий, но все же жизнерадостный 
мир простого крестьянского народа, реалистичного и конкретного 
даже в своих мечтаниях, приученного терпеть, подшучивать и вы-
носить все невзгоды»36.

Приведем еще одно точное лингвокультурологическое заме-
чание М. Селимовича: «“Словарь” говорит нам, что этот мир де-
лится на бедных и богатых, что во зле и несправедливости вино-
ваты богачи, а жертвами являются крестьяне (камата — велики, 
неправедни интерес “большой, грабительский процент на заем”; 
погосподити се — погосподио се па неће да ради “стал господином 
и не хочет работать”). Мир господ испорчен, в нем нет морали, нет 
души: его губят деньги (новац душогубац, губодушница — “деньги-
душегубы”). Жизнь в нищете тяжела (Жива жељо, кукурузна пројо 
“предел желаний — кукурузный хлеб”)»37.

О том, что «Словарь» является свидетельством тяжелой жизни 
сербского народа, голода и нищеты, говорят многочисленные тол-
кования и объяснения, многие из которых даже не имеют прямого 
отношения к этой теме. Давая определение слову акамоли, Ка-
раджич приводит следующую народную пословицу: Сиротињо, 
и Богу си тешка, а камоли кући у којој си (Нищета, ты и для Бога 
трудна, тем более для нашего дома).

Воображаемое существо баба-руга толкуется следующим 
обра зом: «Им пугают детей, когда они часто просят хлеба: Немој 
искати круха, убиће те баба-руга. “Не проси хлеба, а то тебя ба-
ба-руга убьет”». Существительное бадаљ ‘чертополох’ толкуется 
как растение, корень которого готовят и едят из-за бедности, в го-
лодные годы. Рассказов о голоде в «Словаре» Караджича очень и 
очень много, а в словарях того же времени из Воеводины эта тема 
вообще не упоминается.

36 Селимовић М. За и против Вука. Београд: Београдски издавачко-графички 
завод, 1986. С. 131.

37 Там же. С. 127. Примененный М. Селимовичем метод представляет со-
бой один из лингвокультурологических подходов к изучению состава 
словаря. Промежуточные выводы делаются из анализа толкований и 
примеров. Все эти данные совмещаются в один большой «пазл», по ко-
торому можно сделать окончательный вывод.
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II. 1. Анализ некоторых тематических групп 
и синонимических рядов в «Словаре» В. Караджича
Б большая часть слов, представленных в «Словаре», важна для 

повседневной жизни народа. Степень их значимости отражается 
также в большом количестве синонимов. Слова такого типа (и их 
синонимы) выделяет М. Селимович:

Најести се (‘наесться’) — 1) напитати се, 2) набањати се, 
3) набити се, 4) набокати се, 5) набубати се, 6) надекати се, 
7) наждерати се, 8) назобати се, 9) накресати се, 10) накусати 
се, 11) налупати се, 12) наслагати се, 13) натући се38.

Тући (‘бить’) — 1) бити, 2) воштити, 3) деветати, 4) дерати, 
5) лијемати, 6) лињати, 7) мазати, 8) макљати, 9) млавити, 
10) млатити39.

Ударити (‘ударить’) — 1) бубнути, 2) лупити, 3) гарнути, 
4) генути, 5) депити, 6) депнути, 7) дернути, 8) дупити, 9) лу-
пити, 10) лупнути, 11) врезнути, 12) одадријети, 13) одајачати, 
14) одалачити, 15) ћопнути40.

Јадан (‘бедный’) — 1) биједан, 2) болан, 3) дерни, 4) жа-
лостан, 5) зајадњи, 6) злосрећан, 7) злосретњи, 8) јадињи, 
9) јадован, 10) јадовит, 11) кукав, 12) кукавни, 13) кужан, 
14) несрећан, 15) ојађели, 16) тужан41.

Рука (‘рука’) — 1) приступити коме руци, 2) има лијепу 
руку (лепо пише), 3) од сваке руке, 4) не иде му од руке, 5) није 
ми на руку, 6) дошло ми испод руке42.

38 Ср. русск. накормиться, налакомиться, наесться, налопаться, натрес-
каться, набить пузо, нажраться, накушаться, налупиться, наесться, 
натолочься (прим. пер.).

39 Ср. русск. дубасить, давать взбучку, драть, лупить, мутузить, вмазы-
вать, тюкать, давить, молотить (прим. пер.).

40 Ср. русск. надавать тумаков, хватить с размаху, хлестнуть, хлобыстнуть, 
отстегать, стегануть, выдрать, оттузить, отлупить, лупануть, вре зать, 
отодрать, отколошматить, отколотить, треснуть (прим. пер.).

41 Ср. русск. бедный, болезный, удрученный, жалостный, горемычный, 
злосчастный, злополучный, горький, горевой, горестный, печальный, пе-
чалующий, дурной, несчастливый, огорченный, грустный (прим. пер.).

42 Ср. русск. целовать руку кому-л., писать аккуратным почерком, на любой 
вкус, не дается в руки, это мне не с руки, шепнуть на ухо (прим. пер.).
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Игры. Важное место в жизни сербского села занимали игры. 
Вук Караджич разделяет их на те, которые предназначались для 
детей, и те, что были для взрослых; они могут различаться по про-
должительности, какие-то из них могут проводиться в словесной 
форме (как доскочице, шале, језичке игре), а какие-то — в той или 
иной форме физической активности. Для некоторых игр нуж-
ны определенные вспомогательные средства, но они не являют-
ся чем-то обязательным для всех игр. Некоторые игры связаны 
с определенными обычаями, обрядами, в них играют только в 
особых случаях. Вот несколько примеров: клис — игра в чижа43; 
крмача — пастушья игра; прстен — игра в колечко; банати се — 
играть в игру «царь и бродяга»; гаврање — один из пастухов под-
брасывает свою трость вверх, а второй сбивает ее на лету своей 
тростью; гонеталица — игра в колечко; купа — разбивание битой 
четырех грецких орехов у каждого из игроков; победитель забира-
ет орехи; лончић — детская игра в горшочек; навлачкапа — дет-
ская игра, в которой дети надевают шапки; ћушкапа — вид игры; 
ножак — вид игры; пипавица — дети хватают друг друга за руку, 
кто будет позже всех схвачен, тот должен пронести на спине игро-
ка, стоящего в стороне; полетиш — детская игра: кладут руки на 
колени и говорят лёт-лёт, в бода называет что-либо и спрашивает: 
«Летает это или нет?», если называет то, что может летать, все 
поднимают руки, кто не успел, тот отдает залог; плојка — мета-
ние плоских камешков в цель; попик — вид игры, в которой мяч 
подгоняется палкой с одной и другой стороны; провођач — игрок 
с завязанными глазами на вопрос «кто тронул?» должен назвать 
имя тронувшего; если не угадывает, тронувший хватает его за нос 
и обводит кругом, а если угадывает, то меняется местами с кос-
нувшимся; жмура — жмурки; ћералица — то же, что игра в чиж, 
только бита кидается с лошади; фен — игроки садятся на корточ-
ках в круг, один из них садится в центре круга, его бьют пучком 
чего-либо, крича фен-фен-фен; пучок передается под коленями, 
если сидящий в круге выхватит пучок у кого-то во время битья, 
то они меняются местами; фус — игра, в которой из рук в руки 

43 Русские эквиваленты и описания игр предложены переводчиком на осно-
вании словаря Вука Караджича. То же касается приводимых ниже назва-
ний мифологических персонажей и блюд (прим. ред.).
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передается зажженная соломинка, тот, в чьих руках она потухнет, 
получает насмешливое прозвище; шапац — вид игры; шпарта — 
детская игра; ускучкобила — вид игры; бубалица — детская игра; 
вириз — игра свинопасов, то же, что гаврање; вота-фота — игра в 
фанты; град — игра в мяч, сделанный из коровьей шерсти; из кола 
кучке — участники игры образуют хоровод, один из них встает в 
центре, стоящие в хороводе поочередно ударяют его палкой, об-
мотанной платком, в этот момент игрок должен успеть разорвать 
хоровод в том месте, где находится ударяющий; если это удает-
ся, то ударяющий игрок и центральный меняются местами; кост, 
коштац — борьба; провлак — вид танца; скакавица — игра «кто 
дальше прыгнет», ташун — ладушки, титра — игра в камеш-
ки; трка — салочки; ћулање — на расстоянии очерчивают малый 
и большой круги, часть игроков на четвереньках размещается в 
малом кругу, надев на голову шапки, а другая часть ходит вокруг, 
пытаясь сорвать эти шапки с первых, которые защищаются, бры-
каясь ногами; сорвавший шапку должен успеть убежать в боль-
шой круг, если тот, с кого шапку сорвали, догонит его, игроки ме-
няются местами; халка — конно-спортивное состязание: юноши 
на скаку бросают копья в кольцо; цупкање, цуцање — хождение 
на коленях; чловити — стоять на голове или на руках; чула — то 
же, что крмача (об этих и других играх писала Н. Любинкович)44. 
Если бы игры не были важны в повседневной жизни, Караджич не 
выделил бы для них столько места в своих словарях. Игры были 
одним из способов скоротать время в те дни, когда не делалось ни-
какой тяжелой работы. Кроме того, они указывают на некоторый 
инфантилизм, который также подтверждается верой в сверхъесте-
ственных существ.

Сверхъестественные существа. Нет ничего необычного в том, 
что наивное народное сознание связано с суевериями, верой в по-
тустороннее, сверхъестественное. Эта вера в мифических существ 
является одним из следов язычества в сербской духовной куль-
туре. Языческие наслоения мы также можем увидеть в легендах, 
здравицах, пословицах и праздничных обрядах, которые хранят 

44 Љубинковић Н. Народне друштвене и забавне игре у два издања Вуковог 
Српског рјечника // Ковчежић. Кн. 16. Београд: Вуков и Доситејев музеј, 
1978. С. 53–60.
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память о дохристианском периоде. Наряду с высшими божества-
ми присутствуют низшие, демоны и люди с демоническими свой-
ствами. Вилы и ведьмы занимают главное место, но вместе с тем 
встречаются и вампиры, духи чумы и другие вредоносные суще-
ства. Есть огнедышащие змеи — добрые герои, имеющие в одно и 
то же время человеческий облик и очертания змбея, порой дают о 
себе знать упыри, привидения, злые драконы, враждующие со зме-
ями, и другие. В толковании слова вештица ‘ведьма’ Караджич 
ссылается на народные сказки как на важный источник народных 
верований и обычаев. В «Словаре» представлено большое количе-
ство других словарных статей, которые связаны с мифическими 
существами, верой в сверхъестественное, потустороннее. Вот не-
которые из них: мора ‘ведьма’, вукодлак ‘оборотень’, змај ‘змей’, 
ала ‘дракон’, једогоња ‘вампир’, стуха̄ћ (здухач) ‘злой дух гро-
зы’, ноћница ‘привидение’, куга ‘чума (как дух)’, репач ‘человек, 
родившийся с хвостом и обладающий, по народным верованиям, 
сверхъестественными свойствами’. Одни слова толкуются доволь-
но просто (ноћница, репач), другие снабжаются пространным опи-
санием, в котором переплетаются разные жанровые формы (мора, 
куга). А такие слова, как ђаво и враг ‘дьявол’ толкуются только 
при помощи приведения иллюстративного материала, в качестве 
которого выступают пословицы и поговорки, при этом более по-
дробного описания, как в словарных статьях, где представлены на-
звания других духов, здесь нет.

О тяжелом труде, бедности, играх для детей и взрослых, 
о сверхъестественных существах в воеводинских словарях нет ни 
одного упоминания.

Еда. Детальный анализ гастрономической лексики в «Слова-
ре» Вука Караджича проделала А. Крушец45, до нее этой темой 
занимались также Г. и С. Ресел46. А. Крушец справедливо от-
метила, что на основе происхождения и по количеству лексем, 

45 Kruszec А. Vukova trpeza — kulinarska terminologija u prvom izdanju 
«Srpskog rječnika» Vuka Stefanovića Karadžića (1818) // Зборник Матице 
српске за филологију и лингвистику. Бр. XLVII/1–2. 2004. С. 233–297.

46 Ресел Г., Ресел С. Кулинарска терминологија у Вуковим речницима 
(именице) // Научни састанак слависта у Вукове дане. Бр. 17/2. 1988. 
С. 235–245.
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являющихся названиями для блюд, можно исследовать степень 
иностранного влияния на сербскую культуру. Она отдельно от-
мечает не только турецкое, но и греческое, далматинское, ита-
льянское, австрийское, французское влияния. Безусловно, самую 
большую долю в числе заимствований составляют турцизмы, 
которые разделяются автором на исконные (чорба ‘густой суп’, 
бунгур ‘пшеничная крупа’, качамак ‘мамалыга’, пексимет ‘су-
харь’, симит/симита ‘бублик с кунжутом’, сомун ‘пшеничная 
лепешка’, алва ‘халва’, баклава ‘пахлава’, ћаија ‘пирог с творо-
гом’, мавиш ‘печенье-хворост’, пита ‘пирог’, зерде ‘десерт из 
густо сваренного риса с добавлением сахара и шафрана’, чимбур 
‘яичница со сливками’, кајгана ‘яичница’, ћешке/кешке ‘блюдо 
из овечьего или куриного мяса с пшеничной крупой’, ћевап ‘ку-
сочки мяса’, ћуфтета ‘тефтель’, ђувече ‘джувеч: блюдо из мяса, 
риса и овощей’, каља ‘блюдо из квашеной капусты с копченым 
мясом’, пилав ‘плов’, сарма ‘голубцы’, шкембе ‘требуха’, паче 
питије ‘холодец’, суџук ‘сорт копченой колбасы’, пастрма ‘ба-
стурма’, ошаф/ошап ‘хошаф: компот из сухофруктов’, пекмез 
‘джем’, саганлија ‘запеченная с луком фасоль’, туршија ‘соления 
и маринады’, кајмак ‘каймак: мягкий сливочный сыр’, буза ‘буза: 
напиток, получаемый в результате брожения кукурузы, проса, са-
хара с добавлением дрожжей’, кава ‘кофе’, салеп ‘салеп: горячий 
сладкий напиток из клубней ятрышника’, шербе ‘шербет’, ракија 
‘ракия’, ожђелдија ‘бокал вина или ракии для гостя в качестве 
приветственного напитка’) и на собственно сербские слова ту-
рецкого происхождения (чорбетина, чорбина ‘увеличительное 
и уничижительное от чорба’, чорбица ‘уменьшительное от чор-
ба’, ‘сомунина ‘аугментатив от сомун’, сомунић ‘уменьшительное 
от сомун’, питуљица ‘пончик с джемом или сыром’, џигерњача 
‘ливерная колбаса’). Германизмов, которые пришли из языка Вое-
водины, гораздо меньше. Они также делятся на исконные герма-
низмы (шунка ‘ветчина’, комбост ‘солянка из квашеной капу-
сты’, шилер ‘сорт вина золотисто-розового цвета’) и собственно 
сербские слова германского происхождения (ташци ‘вареники’, 
онајзовица ‘анисовое вино’). Караджич отмечает, что это слова 
регионов Срем, Банат и Бачка. Совсем мало унгаризмов: циповка 
‘небольшой белый хлебец’ и лепиња ‘пшеничная лепешка’.
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Профессии. Анализ лексем, обозначающих людей по роду 
занятий, представленных в словарях Караджича, провела Е. Ма-
тияшевич47. Она разделила их на несколько групп: земледельцы 
(тежак, ратар ‘землепашец’, паор ‘крестьянин’, орач ‘пахарь’, 
копач ‘землекоп’ и т. д.), скотоводы (пастир ‘пастух’, чобанин 
‘чабан’, планинар ‘пастух, пасущий скот на летних пастбищах в 
горах’, волар ‘воловий пастух’, кобилар ‘табунщик’, свињар ‘сви-
нопас’ и т. д.), ремесленники (ковач ‘кузнец’, пушкар ‘ружейный 
мастер’, чарапар ‘чулочник’, ужар ‘веревочник’, сапунџија ‘мы-
ловар’, лојар ‘салотоп’ и т. д.), владельцы заведений общественно-
го питания (кафеџија ‘содержатель кафе’, крчмар ‘трактирщик’, 
бирташ ‘кабатчик’, меанџија ‘владелец таверны’ и т. д.). В слова-
рях делается различие между городскими и сельскими, мужскими 
и женскими занятиями, выделяются такие, которые связаны толь-
ко с определенной национальной принадлежностью. Такое заня-
тие, как налбанта/налбантин ‘кузнец, подковывающий коней’ — 
считалось исключительно городским, кроме того, занимались им 
только турки. Ложки изготавливали только цыгане из Валахии.

Некоторые профессии считались очень достойными и важ-
ными, среди них: кројач ‘портной’, сајџија ‘часовщик’, златар/
кујунџија ‘ювелир/золотых дел мастер’, берберин ‘парикмахер’. 
В то время как у воеводинских сербов были ципелари ‘сапожники, 
башмачники’, у сербов в Сербии были опанчари ‘мастера, делаю-
щие опанки’48.

II.2. Избранные тексты из «Словаря» В. Караджича

Из «Словаря» Караджича мы узнаем, что, в отличие от габс-
бургской исключительной вежливости, при общении с людьми 
высокого статуса в Сербии редко кого называли господином: 
У Србији само цара и краља [...] пашу, владику, архимандрита, 
игумна [...] проту и учитеља [...] зову господином; а у Сријему 
и осталим њемачкијем државама господин значи оно што је 
у Србији за времена Карађорђијева значио господар (В Сербии 

47 Матијашевић Ј. Вуков Рјечник као извор грађе за социолингвистичка 
проучавања // Научни састанак слависта у Вукове дане. Бр. 17/1. 1988. 
С. 123–133.

48 Аналог русских крестьянских поршнбей, или постбол — прим. пер.
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только царя и короля [...], пашу, владыку, архимандрита, игуме-
на [...], протоиерея и учителя [...] зовут «господином»; а в Среме 
и остальных немецких государствах «господин» значит то же, что 
в Сербии во времена Карагеоргия значило «господарь»). При тол-
ковании слова господар Караджич указывает на то, что и господа-
ром в Сербии мало кого называют: а у Сријему пак и у осталијем 
њемачкијем државама зову и најмањега трговчића господаром. 
У Србији су од прије знатније Србе, као свињарске трговце, звали 
газдама (а в Среме, как и в других немецких государствах, даже 
самого мелкого торговца зовут господаром. В Сербии раньше наи-
более известных сербов, таких как торговцев свиньями, звали «хо-
зяевами»). Из этого высказывания видно, какой вид деятельности 
в первую очередь приходит в голову Караджичу при характери-
стике «знатных сербов». Кроме того, он приводит сведения о куль-
турологических различиях между этими двумя социумами.

Давая толкование глаголу господарити, Караджич пишет: р етко 
умије добро господарити, који нигда није служио (редки случаи, 
когда умеет хорошо управлять тот, кто никогда нигде не служил). 
Таким образом он умаляет значение тех господ, которые вышли 
не из бедного народа и не имеют представления о том, как тяжела 
жизнь слуги. Последним же дает преимущество перед первыми.

В отличие от габсбургских сербов, которые уделяли большое 
внимание приему гостей, сербы из Турции (или самой Сербии) 
не очень-то их ждали, особенно незваных. Караджич приводит три 
народные пословицы в качестве иллюстраций к словарной статье 
гост: Незвану госту мјесто за вратима (Незваному гостю место 
за дверьми); Ако не буду гости бијесни, неће бити кућа тијесна 
(Если гости не будут буянить, в доме не будет тесно); Гост мрзи 
на госта, а домаћин на обадва (Гость ненавидит гостя, а хозяин — 
обоих).

Однако представляется, что данные пословицы не в полной 
мере показывают отношение к гостям. Если обратить внимание на 
толкование слова крчма ‛трактир’, для того чтобы сравнить опи-
сание трактиров того времени в Воеводине и Сербии, выясняется 
следующее: Крчме су се у Србији, у Босни и у Херцеговини доскора 
готово само у пјесмама спомињале, а онако их није било нигдје у 
земљи осим гдјешто у варошима и у Србији поред Саве и поред Ду-
нава, или по планинама куд нема села. Кад ко путује преко земље, 
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он иде на конак у село, гдје га застане мрак, пред најбољу кућу, па 
пита може ли ноћити, а домаћин му, или ко други из куће каже: 
Можеш, брате, с драге воље и добро дошао! Или му каже да не 
може јер нема сијена за коње или друго што, него га упути гдје 
може ноћити (До недавнего времени трактиры в Сербии, Боснии 
и Герцеговине упоминались почти только в песнях, а на деле их не 
было нигде за исключением небольших городков, расположенных 
в Сербии по берегам Савы и Дуная, или в горах, где нет деревень. 
Когда кто-то путешествует по стране, он идет на ночлег в село, где 
его застает темнота, останавливается перед самым лучшим домом 
и спрашивает, может ли заночевать, а хозяин или кто-то другой из 
дома ему говорит: «Можешь, братец! Примем тебя с радостью. Доб-
ро пожаловать!» — или говорит, что нельзя, потому что нет сена 
для лошадей (или что-то другое), но показывает, где можно заноче-
вать). Далее Караджич пишет, что гостям из еды предлагалось все 
то, что было дома у хозяев, и гости за это ничего не были должны.

В то время как габсбургские сербы имели представление о сер-
вировке стола: обязательных для этого скатертях, салфетках, сто-
ловых приборах — в Сербии часто пили из одной чаши. Вот как 
Караджич толкует глагол наздравити: Кад који хоће да пије, онда 
наздрави ономе што ће да пије послије њега (јер у Србији, у Босни 
и Херцеговини пију једном чашом), тј. рече му: Спасуј се, спас' Бог 
(а онај одговори: На спасеније Ристово) или: Здрав буди (Когда 
кто-то хочет выпить, он произносит тост в честь того, кто будет 
пить после него (потому как в Сербии, Боснии и Герцеговине пьют 
из одной кружки), то есть говорит ему: «Спаси тебя Бог» (а тот ему 
отвечает: «На спасение Христово») или «Будь здоров»).

Описывая планировку сербского села, Караджич проводит па-
раллель с немецкими селами и говорит: А по равни (као напри-
мер по Мачви и Браничеву) доста су честе куће по селима, али 
опет нијесу у реду, као нпр. по Сријему и овуда по Њемачкој, него 
растркане (као и по варошима по Турској) по пољу (В селах рав-
нинной части, как, например, в окрестностях Мачвы и Браничева, 
довольно часто можно увидеть дома, которые располагаются не 
рядами, как, скажем, в Среме и здесь, в Германии, а разбросаны по 
полю (как в турецких городах)).

Сербы из Сербии относились к воеводинским сербам с некото-
рым пренебрежением. Караджич в толковании к слову швабурија 
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пишет: Тако се сад (као за поругу) у Србији зову Срби из аустриј-
ских држава (Так сейчас (в качестве насмешки) в Сербии называют 
сербов из австрийских государств).

Поскольку сербы не носили шляп и не снимали головных убо-
ров в знак приветствия, они со смехом смотрели на воеводинских 
сербов, которые носили эти самые шляпы и всякий раз снимали их 
при приветствии. Так возникло бранное выражение: Немала ти 
душа мира као швапски шешир (Чтоб твоей душе не было покоя, 
как нет его у швабской шляпы).

III. Заключение

Сведения, которые были представлены в данной работе, ука-
зывают на тот факт, что словари являются важным источником 
для этнолингвистических исследований. Было показано, как в ис-
следованиях подобного рода можно использовать материал сло-
варей: как проводить отбор лексики, как рассматривать ее в тема-
тических группах, как обращаться с информацией, представлен-
ной в толкованиях и примерах, как можно использовать материал 
разговорников, содержащих искусственно сконструированные 
диалоги, а также как использовать материалы небольших расска-
зов, пословиц, комментариев и других сведений, содержащихся 
в исторических словарях. Здесь лишь намечены возможные пути 
использования метода сопоставления словарных материалов для 
сравнительных исследований по этнолингвистике (работа в этом 
направлении может быть продолжена).

Перевод В. Березнева


